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Анотація. Статтю присвячено дослідженню лінгвальних особливостей перекладу художніх тво-
рів. Авторський ідіостиль, мовна гра, авторські неологізми, стилістичні фігури, алюзії, інтертексту-
альні елементи є саме тими лінгвальними особливостями художнього твору, які здатні створити 
неповторність літературного світу. Актуальні дослідження продемонстрували, що художній пере-
клад набуває неабиякої популярності у сучасному перекладознавстві, оскільки дає змогу відтворити 
не лише інтенції автора, а й передає естетичну, стилістичну та культурну специфіку твору. Окрім 
того, художній переклад вимагає від перекладача особливої творчої гнучкості, інтерпретаційної чут-
ливості та здатності до швидких креативних рішень. Під час дослідження було представлено кла-
сифікацію лінгвальних особливостей художнього твору, які розподіляються на лексичні, граматичні, 
стилістичні, семантичні та комунікативні, й зазначено типові перекладацькі труднощі, які поста-
ють перед перекладачем під час вибору правильної перекладацької стратегії, а саме: збереження 
оригінального змісту, передача комічного ефекту, адаптація художнього твору до мовної системи 
та культурного контексту мови перекладу. Продуктивними перекладацькими прийомами виявилися 
граматичні та лексичні трансформації, доместикація, калькування, конкретизація, антонімічний 
переклад, додавання/вилучення. З’ясовано, що специфіка перекладу лінгвальних особливостей полягає 
у поєднанні різних перекладацьких стратегій та прийомів задля адекватного відтворення мовної гри, 
авторських неологізмів, алюзій, метафор, порівнянь, епітетів, риторичних запитань. Правильне від-
творення зазначених елементів вимагає від перекладача глибокої інтерпретації імпліцитних смис-
лів, реконструкції іронічного чи парадоксального потенціалу та збереження оригінальної поетичної 
образності.

Ключові слова: лінгвальні особливості, художній твір, перекладацькі стратегії, стилістичні 
фігури.
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Abstract. The article is devoted to the study of linguistic features of the translation of a literary work. Author’s 
idiostyle, language play, author’s neologisms, stylistic figures, allusions, intertextual elements are precisely 
those linguistic features of a literary work that are capable to create the uniqueness of the literary world. 
Current research has demonstrated that literary translation is gaining considerable popularity in modern 
translation studies as it allows to reproduce not only the author’s intentions, but also conveys the aesthetic, 
stylistic and cultural specificity of the work. In addition, literary translation requires from the translator 
special creative flexibility, interpretative sensitivity and the ability to make quick creative decisions. During 
the study a classification of linguistic features of a literary work was presented, which are divided into 
lexical, grammatical, stylistic, semantic and communicative, and typical translation difficulties that arise 
before the translator when choosing the right translation strategy were noted, namely, preserving the original 
content, transmitting a comic effect, adapting the work of art to the language system and cultural context 
of the target language. Productive translation techniques were grammatical and lexical transformations, 
domestication, calque, concretization, antonymic translation, addition/subtraction. The authors of the study 
found that the specificity of translating linguistic features lies in the combination of various translation 
strategies and techniques for the adequate reproduction of language play, authorial neologisms, allusions, 
metaphors, comparisons, epithets, and rhetorical questions. Correctly reproducing these elements requires 
the translator to deeply interpret implicit meanings, reconstruct ironic or paradoxical potential, and preserve 
the original poetic imagery.

Key words: linguistic features, literary work, translation strategies, stylistic figures.

Постановка проблеми. У сучасній лінг-
вістиці художній переклад посідає особливе 
місце, оскільки він передбачає не лише 
відтворення смислової структури оригі-
налу, а й передачу естетичної, стилістичної 
та культурної специфіки твору. Лінгвальні 
особливості художнього тексту, а саме: 
авторський ідіостиль, мовна гра, індивіду-
ально-авторські неологізми, метафорика, 

стилістичні фігури, алюзії та інтертексту-
альні елементи, створюють неповторність 
кожного літературного світу. Вони станов-
лять найбільші труднощі для перекладача, 
вимагаючи не лише високої мовної компе-
тенції, а й креативного підходу та розуміння 
поетики автора.

Метою статті є комплексний аналіз лінг-
вальних особливостей художніх творів 
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та виявлення ефективних перекладацьких 
стратегій їх відтворення українською мовою.

Виклад основного матеріалу дослід-
ження. Лінгвальні особливості перекладу 
художнього твору слід розглядати у межах 
лінгвістики тексту – галузі мовознавства, що 
вивчає структурно-граматичні, семантико-
змістові та комунікативно-прагматичні харак-
теристики тексту [14, c. 482]. Такі лінгвальні 
особливості охоплюють систему мовних засо-
бів, що забезпечують цілісність і зв’язність 
твору, його інформативність, стилістичну 
виразність та ефективність сприйняття. 

Вивченню питання лінгвальних особли-
востей перекладу художнього твору було 
приділено значну увагу дослідників. І. Кочан 
розглядає текст як багаторівневу систему, 
наголошуючи на ролі мовних категорій 
у створенні художнього образу та аналізуючи 
функціонування лексичних і синтаксичних 
засобів у структурі художнього тексту [9]. 
О. Селіванова аналізує лінгвальні аспекти 
тексту, акцентуючи увагу на взаємодії семан-
тичних, прагматичних і когнітивних чинни-
ків мовлення [14]. І. Коломієць підкреслює 
значення мовних засобів у формуванні стилю 
та авторського задуму, а також системати-
зує стилістичні явища й показує їхню роль 
у художніх творах [8]. Т. Наумова та О. Щепка 
розглядають специфіку машинного перекладу 
художніх творів як можливість допомогти 
сучасному перекладачу швидше та якісніше 
відтворити текст мовою перекладу [11].

У художньому творі лінгвальні особливості 
проявляються насамперед у доборі лексики, 
використанні тропів і стилістичних фігур, 
у способах побудови синтаксичних конструк-
цій, а також у взаємодії мовних рівнів: фоне-
тичного, морфологічного, лексичного та тек-
стового. Саме вони забезпечують естетичний 
ефект, створюють атмосферу, допомагають роз-
крити характери персонажів та передати інди-
відуальний стиль автора. Наприклад, повтори 
можуть підсилювати експресію, незвичні сло-
вотворчі форми – формувати комічний або каз-
ковий ефект, а мовна гра – інтригувати читача 
та активізувати його уяву [8, c. 11].

Учені розрізняють такі ключові лінгвальні 
особливості художнього твору: лексичні, гра-
матичні, стилістичні, семантичні та комуніка-
тивні [9, c. 25]. 

Лексичні особливості включають у себе 
вживання архаїзмів, неологізмів, діалектиз-

мів; використання синонімів, антонімів, омо-
німів; лексику з певним стилістичним забарв-
ленням (емоційна, розмовна, офіційна тощо); 
авторські слова (індивідуально-авторська 
лексика) [8, c. 67]. Завдяки використанню 
емоційно забарвленої лексики, неологізмів 
чи образних назв текст набуває естетичної 
виразності. Каламбури, словотворчі ігри 
та омонімія можуть надавати комічного або 
іронічного відтінку, тоді як незвичні слова 
чи спеціально створені мовні одиниці допо-
магають створити відчуття фантастики 
та казковості. Багатозначність і метафорич-
ність поглиблюють зміст, відкриваючи мож-
ливість для різних інтерпретацій, а викорис-
тання просторіччя чи діалектизмів у мовленні 
персонажів підкреслює їхні риси та соціальне 
походження  [9, c. 25].

Граматичні особливості – це специфіка 
граматичної будови речень та форм слів, 
яка включає у себе використання певних 
часів, способів, форм дієслів. Окрім того, до 
граматичних особливостей належать вико-
ристання активного чи пасивного стану, 
побудова складних синтаксичних конструк-
цій, повтори, еліпсис, анафора, парцеляція 
[10, c. 40]. Граматичні особливості визнача-
ють ритм оповіді, динаміку розвитку подій, 
підкреслюють емоційність мовлення персо-
нажів і навіть формують комічний чи пара-
доксальний ефект. Автор, змінюючи син-
таксичні конструкції, може створювати як 
плавність та гармонійність, так і відчуття 
уривчастості чи хаотичності. Інверсії – 
незвичне використання часів або порушення 
синтаксичних правил – часто привертають 
увагу читача та підсилюють художній ефект 
[5, c. 73].

Стилістичні особливості – це засоби вира-
ження авторського стилю або стилю тексту, 
до яких належать тропи (метафори, порів-
няння, епітети, алегорії), фігури мови (гра-
дація, антитеза, риторичне питання), вибір 
стилістичного регістру (офіційно-діловий, 
художній, розмовний) [8, с. 20]. Стилістичні 
особливості у художньому творі забезпе-
чують індивідуальність авторського стилю 
та багатство виражальних засобів. Вони фор-
мують емоційне забарвлення тексту, створю-
ють атмосферу і впливають на те, як читач 
інтерпретує художній світ. Використання 
метафор, епітетів, гіпербол, іронії чи гро-
теску допомагає авторові передати настрій, 
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посилити комічний або драматичний ефект. 
Завдяки стилістичним прийомам текст стає 
багатошаровим, оскільки може одночасно 
викликати емоції, розважати, змушувати 
замислитися і навіть піддавати сумніву уста-
лені уявлення [12, c. 15].

Семантичні особливості у художньому 
тексті визначають багатозначність, гли-
бину та багаторівневість смислу твору. Вони 
дають авторові змогу створювати подвійні 
або навіть множинні значення слів і висловів, 
формувати алюзії, метафори, символи та гра-
тися зі сприйняттям читача. Завдяки цьому 
текст стає більш насиченим, читач змуше-
ний активно мислити, співвідносити слова 
з контекстом і робити власні інтерпретації. 
Семантичні особливості також допомагають 
передавати тонкі нюанси настрою, характери 
персонажів і внутрішню логіку світу твору 
[1, c. 79]. 

Комунікативні особливості у художньому 
тексті визначають специфіку спілкування 
між персонажами, а також взаємодію автора 
з читачем. Вони проявляються у виборі 
стилю мовлення, побудові діалогів, викорис-
танні звертань, реплік та мовних стратегій, 
які підкреслюють характер персонажів і вста-
новлюють певний тон сприйняття тексту. 
Завдяки комунікативним особливостям текст 
стає живим, інтерактивним, а читач відчу-
ває себе учасником подій, що відбуваються 
у творі [4, c. 29].

У процесі перекладу художнього твору 
фахівець стикається з низкою складних 
завдань: зберегти зміст, передати коміч-
ний або естетичний ефект, адаптувати текст 
до мовної системи та культурного контек-
сту мови перекладу. Оскільки пряма пере-
дача деяких елементів не завжди можлива 
через лексичні й стилістичні відмінності між 
мовами, перекладач змушений використо-
вувати різноманітні перекладацькі прийоми 
та стратегії [3, c. 51]. Під стратегією пере-
кладу розуміємо свідомий вибір перекладача 
методів перекладу того чи того тексту.

На слушну думку науковців, під час пере-
кладу художніх творів доцільно використову-
вати такі перекладацькі стратегії та прийоми: 
калькування, граматичні трансформації, лек-
сичні трансформації, компенсацію, конкре-
тизацію, доместикацію [Савіна, с. 238–239, 
Білозерська]. Калькування – переклад скла-
дових частин слів або морфем – використо-

вується для перекладу термінології або автор-
ських неологізмів [2, с. 45; 6]. Граматичні 
трансформації допомагають відтворити пра-
вильний переклад речення зі складною грама-
тичною структурою. Лексичні трансформації 
застосовуються під час перекладу лексичних 
одиниць, які є унікальними для певного твору. 
Доместикація – «етноцентричне редукування 
оригінального тексту відповідно до культур-
них цінностей мови перекладу» [16, c. 242]. 
При цьому зауважимо, що під час роботи 
над перекладом художнього твору перекла-
дач часто вдається до поєднання різних пере-
кладацьких прийомів для покращення якості 
перекладу для цільової аудиторії.

Розглянемо детальніше приклади застосу-
вання різних перекладацьких прийомів під 
час відтворення художнього твору «Alice’s 
Adventures in Wonderland» українською 
мовою. 

«We’re all mad here. I’m mad. You’re mad» 
[15, с. 90] // «Ми всі тут божевільні. Я боже-
вільний, та й ти теж божевільна» [7]. Під 
час перекладу було застосовано граматичну 
та лексичну трансформацію для покращення 
стилістичної відповідності. Фрагмент «You’re 
mad» відтворено як «та й ти теж божевільна», 
що додає експресії та робить висловлювання 
більш природним для українського читача. 
Окрім того, у зазначеному прикладі застосо-
вана мовна гра, яка є характерною для всього 
твору Л. Керрола. 

Наступний приклад «Curiouser 
and curiouser!» [15, c. 84] // «Все більш див-
ніше і більш дивніше» [7] демонструє вико-
ристання доместикації під час відтворення 
речення українською мовою, яка допома-
гає відтворити оригінальний зміст не лише 
точно, а й адаптує його відповідним чином 
для пересічного україномовного читача 
й прагне зробити зрозумілим та природнім. 

Зауважимо, що твори Л. Керрола часто 
поєднують у собі дитячу спонтанність та гли-
бокі філософські моменти. Це є неабияким 
викликом для перекладача, оскільки необ-
хідно відтворити текст саме таким чином, 
щоб зберегти інтенцію автора й сформулю-
вати речення відповідно до норм та правил 
мови перекладу, наприклад: «and the moral 
of that is– «Be what you would seem to be» – 
or, if you ’d like it put more simply – «Never 
imagine yourself not to be otherwise than what 
it might appear to others that what you were or 
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might have been was not otherwise than what 
you had been would have appeared to them to 
be otherwise» [15, c. 134] // «А мораль із цього 
така: будь такою, якою ти здаєшся. Або, 
якщо хочеш, можна висловити це ясніше: 
ніколи не думай про себе інакше, ніж це 
може здатися іншим, щоб те, чим ти був 
або міг бути, не було чимсь іншим, ніж те, 
чим ти був або міг здаватися іншим, коли був 
іншим» [7].

Зазначений приклад демонструє роботу зі 
складними синтаксичними конструкціями, 
а також специфічну спробу логічно пояснити 
моральні істини та життєві цінності. Під час 
перекладу застосовано прийоми граматичної 
трансформації, компенсації, еквівалентності. 
Незважаючи на надмірну філософську заплу-
таність запропонованого прикладу, на нашу 
думку, перекладач досягає саме того необхід-
ного ефекту, який автор оригінального твору 
хотів донести до читача. 

Наступний приклад дає змогу проаналі-
зувати вживання стратегії компенсації, яка 
застосована перекладачем через граматичні 
невідповідності в англійській та українській 

мовах: «If you knew Time as well as I do», said 
the Hatter», «you wouldn’t talk about wasting 
it. It’s him» [15, c. 101] // «Якби ти знала Час 
так, як знаю я, – промовив Капелюшник, – 
ти б не говорила про гайнування його. Час – 
живий» [7]. Найбільшу складність у цьому 
разі виявляє речення «It’s him», переклад 
якого не може бути дослівним, оскільки при-
зведе до втрати авторського задуму.

Висновки. Отже, лінгвальні особливості 
художніх творів становлять багаторівневу сис-
тему, у межах якої удало поєднані лексичні, 
граматичні, стилістичні, комунікативні, семан-
тичні компоненти, що забезпечують автор-
ську інтенцію й здійснюють неабиякий вплив 
на читача. Специфіка перекладу лінгвальних 
особливостей полягає у тому, що перекладач 
має поєднувати різні перекладацькі стратегії 
та прийоми, а саме: калькування, граматичні 
трансформації, лексичні трансформації, ком-
пенсацію, конкретизацію, доместикацію, задля 
досягнення необхідного ефекту. Особливої 
уваги під час перекладу потребують випадки 
мовної гри, глибоких філософських роздумів, 
складних граматичних конструкцій. 
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